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CHELIM®IKA OCHOBOCKJIAJJAHHS1 B KOHTEKCTI CJIOBOTBIPHOI
HOMIHALIl CYYACHOI AHIIIACBKOI TA YKPATHCBKOI MOB

Anomauisn. Y cmammi po3ensiHymo 0CHO8HI MEHOCHYIL 8 YMEOPEHHI AH2IICLKUX
ma YKpaiHCbKUX CKIAOHUX Ci6, WO NompeOylomb GUCEINMIEHH 6 KYpCax
nOpl@HﬂﬂbHOl MUnonoeii aneniticbkoi ma YKpaiHCbKOi MO8, NOPIGHANbHOL
Jexcuxonozii yux moe mowjo. Busnaueno ocnosui izomopgni ma anomopghmi
pucu YKpaiHCoKux ma aHeMiUCbKUX CKAAOHUX CJi6, 5Ki GUAGIAIOMbC 6 IXHIU
306HIWHIT opmi ma cemanmuyi. 30kpema nIOKpecieHo, Wo WXy YMEOPeHHs.
CKNIAOHUX CIi6 8 YKPAIHCLKI ma aH2NIUCLKIU MO8AX € Maudice MOMONCHUMU,
mobmo npocma KCMAano3uyis eremMenmis, a maxodic 2010CHI Ma NPUSONOCHI
38VKU, NPULLMEHHUKU | CROTYYHUKU Y (DYHKYIT 3 €OHYBANLHUX eleMeHMIS.
Kniouosi cnosa: cnosocknadanns, 0CHOBOCKIAOAHHS, 3 €OHYBANbLHI 38VKU,
TOKCIMANO3UYiAl.

Annomayun. B Cmamve paccmompenvl ocHosHble meHOeHYUU 8 06pa308anHuU
AHSTUUCKUX U YKPAUHCKUX CTIOJCHBIX CI06, KOMOpble 0CBEWAIOMCA 6 KYpCax
CPAGHUMENILHOU MUNONO2UY AHSTIUTICKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIKOE, CPAGHUMENLHOU
JIEKCUKOA02UU IMUX A3bIK08 U m.0. Onpedenenvl OCHOGHblE U30MOPHbIE U
AnNOMOpPHBIe YePMbL YKPAUHCKUX U AHSTUIICKUX CTIOHCHBIX CI08, NPOAGTAIOWUECH
6 ux eHewmHell ¢gopme u cemaumuxe. B uacmmocmu, noouepxnymo, umo
CTOJHCHBIE CNOBA 8 AHETUNICKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX MO2YM 00pa308b16ambCs
KaK C NOMOWbIO NPOCMOU IOKCMANO3UYuu dJ1eMeHmos, mak u ¢ HOMOWbIO
2NACHBIX U CO2NACHBIX 38VK08, NPeOdNioc08 U COH308, KOMOopble QYHKYUOHUPYIOM
KaK cOeOUuHUmMenbHble J1eMeHMbL.

Knrouegvle cnosa: cnogocnodicenue, OCHOBOCI0MCEHUE, COCOUHUMENbHbIE 368YKU,
IOKCMANO3UYUs.

Annotation. The article deals with the most conspicuous trends in the formation
of English and Ukrainian compounds, which should be analyzed in the courses
of Contrastive Typology of English and Ukrainian, Comparative Lexicology of
these languages etc. The most significant isomorphic and allomorphic features
in the form and semantic structure of English and Ukrainian compounds have
been thoroughly studied. Thus, it has been stated that the ways of the
compounds formation in English and Ukrainian are almost isomorphic and
include juxtaposition of the elements, the use of vowel and consonant sounds,
prepositions and conjunctions as the linking elements.
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IopiBHsiIbHe BUBYEHHSI MOB Ha0yBae OCTaHHIM 4YacoM Baru SIK Yy
KOHTEKCTI PO3BHUTKY THIIOJOTIYHOI HayKH, TaKk 1 B MeXaxX YJIOCKOHAJICHHS
MepeKa/lo3HaBCTBa Ta METOAWKM HaBUaHHA 1HO3EMHHMX MOB. 3icTaBHe
BHBYEHHS CJIOBOTBOPUUX CHUCTEM aHIIIIHCHKOI Ta POCIHCHKOI / YKpaiHCBKOi MOB
€ aKTyaJbHUM Ha KOXXHOMY eTali IXHBOrO PO3BHUTKY, OCKIJIBKH ITPOIIEC
YTBOPEHHS HOBUX CJIiB y Oymb-sKkii MOBI € O€3MepepBHHM: HOBI JICKCHYHI
ONVHHUIIL Ta HOBI TEHJEHLIl CIOBOTBOPEHHS, IO BHMAararoTh aHamizy Ta
y3arajqbHEHHSI, BUSABJISIOTECA B MOBI MOCTiiHO. BilMOBITHO IO CHHXPOHIYHHX
3MiH y JIEKCHIl, 10 iX TEOPETUYHOro MEPEOCMHUCICHHS B MOBO3HABCTBI, Y
HAIlIOMY BWIIQJIKy — MOPIBHSUILHOMY Ta THIOJOTIYHOMY, — 3MIHIOETBCS 3MICT,
¢bopmu, BuaM pOOOTH Ta IH. TAKMX KYPCIB, SIK MOPIBHSUIbHA JICKCHKOJOTIS
aHIJIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOI / POCIHCHKOI MOB, MOPIBHSUIbHA TUITOJIOTIS WX MOB
TOImO. AHaNi3 OCTaHHIX NOCH/KEHb 1 MyOmikaimii. 3’sIBISIOTBCS TIPYHTOBHI
JOCII/DKEHHsI 3 TOPIBHSHHSA (DOHETHMYHMX, MOP(QONIOTIUYHHUX, JIEKCHYHUX,
CHUHTaKCHYHUX CHCTEM aHTJIHCHKOI, HIMEIIbKOI, POCIHCHKOI Ta YKpaTHChKOI MOB,
IXHIX CTHJIICTUYHHX Ta 1HIIUX OCOOIUBOCTEH.

IopiBHSLIBHMIA aHAII3 OKPEMHX ACIIEKTIB CIIOBOTBOPYMX CHCTEM aHIIIIHCHKOT
Ta POCiiichbKOi a00 YKpaiHCHKOI MOB, 1110, BJIACHE, 1 € MPEAMETOM 3aIPOITOHOBAHOL
CTaTTi, MPEACTAaBJICHO B MYyONiKalisx Takux ydeHuX, sik: O. M. AGpamiueBa,
A. E. Jlepunpkuii, A. M. Hemo6a, 1O. A. 3anmmii, O. A. Crumos Ta iH. BuBueHHs
CJIOBOTBOPYMX CHCTEM aHIVIKWCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB Yy TIOpIBHSUIBHOMY
acriekTi Ha QakyiabpTeTi 1HO3eMHOI (inoJorii crnupaeTbcss Ha Marepia,
Npe/ICTaBleHnit y miapy4ynukax, ykiageHux I. B. Kopynuewm, JI. T'. BepOoto,
A. E. JleBunpkuM Ta iH. AJsie mpoOiema CIOBOCKIJaHHS, L0 € TMPEIMETOM
0araThbOX JIHIBICTUYHUX JIUCKYCIH, MOTpeOye OKPEMOro MaHOPaMHOTO JIOCIIIHKEHHSI,
sIKe TPYHTYEThCS Ha CY4acHOMY JISKCHYHOMY MaTepiani i BHCBITIIIOE HAYKOBI
Teopii, 10 € 000B’SI3KOBUM EJIEMEHTOM TiBUIIICHHS] HAYKOBOTO PiBHS BUKJIA/IaHHS
nucturutiHy «ITopiBHSUTBHA TUITONIOTIS aHMIIICHKOT Ta YKPaTHCHKOT MOBY.

3anponoHOBaHA CTATTS Ma€ Ha METi OIVIS] OCHOBHHX acHEKTiB OCHOBO- Ta
CIIOBOCKJIaJIaHHsI B aHIJTIFCHKIH Ta YKpaTHChKiH MOBaX, II0 TIOTPEOYIOTh BUCBITICHHS
B Kypcax MOPIBHAIBHOI JIEKCHKONIOTii Ta THMONOTrii, fKi BHUKIAAAIOTh Ha
¢dakynprerax iHO3eMHOI (ioNOrii B MEAArOTiYHUX Ta JIHIBICTUYHHX BHIIHX
HaBYaJIbHUX 3aKIaaxX.

OCHOBHi MOHAITTA MPO JEKCHYHI CHCTEMH CTYICHTH OIAHOBYIOThH Y TPOIIECi
BHUBYCHHS KYpPCIB JIEKCHKOJOT11 aHIJIIHICEKOI MOBH (CTHIIICTHKH, IIPAKTUKN YCHOTO
Ta THCEMHOTO MOBJICHHS TOIIO), JIEKCHKOJOTII YKpaiHCBKOI MOBH (Cy4acHOL
YKpaiHCBKOI MOBH TOIIO). 30KpeMa, CTyIACHTIB O3HAHOMITIOIOTh 3 TAKUMH THIIAMH
CKJIaJHUX 1 CKJIQJEHUX CIIB B aHIIHCHKIM MOBI, SIK: MOTHBOBaHI / iJiOMaTHYHi;
YTBOPEHI NDISXOM FOKCTAlO3UIll / YTBOPEHI 3a JOMOMOTOK0 3’€IHYBaJIbHOTO
ereMeHTa (TOJIOCHI / TPUTONOCHI 3BYKH, NMPUHAMEHHUKH, CHONXYYHHUKH TOIIO);
SHJIOLICHTPUYHI / €K30IeHTpHWYHI CKiaxHi cimoBa / OaxyBpixw; holophrasing
(KOMIIPECHBH UM CJIOBA CHHTAKCHYHOTO THITY); TaKi, [0 MICTSATh MPOCTi / TOXi/Hi /
CKOpOYEHi / CKITaJiHI OCHOBH; PEAYILTIKOBaHI yTBOpEeHHs Tomo [1, c. 5].



JlexcuKonorisi yKpaiHCbKOI MOBH Ta CYMDXKHI KypCH PO3KPHBAIOTh Taki
Pi3HOBUIM CIIOCOOY CIIOBOCKJIAJaHHS B YKpaiHCHKiI MOBI: CIIOBOCKJaNaHHS /
OCHOBOCKJIaJIaHHSI; 3pOIIEHHS / TPHUKIAJKOBHKOPHCTaHHS / pEyILTiKaLlis;
inTepdikcanbHe / KOH(IKCaIbHE CIOBOTBOPEHHS TOIIO.

[NopiBHsIbHE BUBYEHHS JIEKCHUYHUX CHCTEM aHIIIIHCHKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB
y MeKaxX Kypcy MOpIiBHSIBHOI THUHONOrii (a00 TOPIBHSUIBHOI JICKCHUKOJIOTI)
CHpsIMOBaHE, OKPIM iHIIOro, Ha OLTBII y3aralbHEHWH aHali3 THX OAWHHIG Ta
SIBHIII CIIOBOTBIPHUX CHCTEM, Y SIKMX HAMsCKpaBillle BUABISIETHCS XapaKTep MOBH,
1 Tun. Y BHKJIQJaHHI IUX KYpPCiB HEOOXiJTHO MPOJAEMOHCTPYBATH CTYACHTAM Ti
TOJIOBHI CXOXI PHCH, SIKI 3aCBIIUYIOTh CIIIbHE MOXO/PKEHHSI TOPIBHIOBAHUX MOB,
a TaKOX JMBEPTeHTHI PHCH, SKi NAalOTh 3MOTY PO3IJISIIATH Cy4acHY aHTIIHCHKY
MOBY (B LIIJIOMY) SIK aHANITHYHY, a Cy4acHY YKpPaiHCbKY MOBY — SIK CHHTETHYHY.

CroBockiaiaHHs € OJHMM 13 TPbhOX HAWMNPOAYKTUBHINIMX CHOCOOIB
CIIOBOTBOpEHHS B aHIJIIChKiN MOBI (TIOpsiz i3 AepHBalli€lo Ta KOHBEpCi€lo). 3a
HiJpaxyHKoM, rpoBeneHuM 0. A. 3amHuM, OUIBIIICT CIIOBOTBOPYMX HEOJOTI3MiB
B aHIVIIHCHKiHM MOBi Oyna yTBOpeHa caMe LUISIXOM CIOBOCKJIagaHHS [2, c. 13].
B ykpaiHChkili MOBiI CKJIaJHI JIepUBATH KUIBKICHO TIOCTYMAIOTHCS JIMIIE
cydikcalbHOMY CIIOCO0Y CJIOBOTBOPEHHS.

TpaauuiiiHo aHanmi3 CKJIaJHUX CIIB B aHMIIHCBKIA Ta yKpalHCBbKiii MoOBax
[OYMHAIOTH 3 MOPIBHAHHA (OpM NMX JEKCHYHMX oxuHUIB. OTXKe, Maibke
i30MOp(HUMU € KiJbKa CIIOCOOIB YTBOPEHHS CKIIQJHUX CIIiB B IOPIBHIOBAHUX
MoBax. [lo-niepiiie, 11e FOKCTANO3HUIISI EIEMEHTIB Y CTPYKTYPi CKIIQJHOTO CIIOBA!
Odenymam-koaniyianm, xabinem-ayoumopis, 6cloouxio,; heatresistant, shrewd-
head (a cunning person). Mozesb € GiIBII TOMIUPEHOO B aHMITIHCHKIH MOBI, 1110
TIOSICHIOEMO T1 aHATI THYHOO OYIOBOIO.

[Hmmii cnoci® TBOpEHHs CKJIaJHUX CIIB — BHKOPUCTaHHS TOJOCHUX /
TIPUTOJIOCHHX 3BYKIB SIK 3’€THYBAJIbHUX IIEMEHTIB. CAMOGUUIMEID, JCUNMIME3OANTHULL,
amomoxio, cepeonvosivys, zemaempyc, saleswoman, tragicomic, lexcostatistics,
statesman. Mozenb € GLIBII TOIUPEHOI B YKPATHCHKIH MOBI, 110 € OUEBHTHUM,
3 oMY Ha 11 CHHTETHYHY Oy0BY.

KpiM Ha3zBaHUX, BUKOPHCTOBYIOTh MPUAMEHHUKNA a00 CIONYYHHKH H T. iH.
SIK 3’€IHYBAIIbHI eneMeHTH: Pocmos-Ha-/{oHy, Oe-He-Oe, Niy-0-Nail, XO4-He-X0Y,
saK-He-sK, Hoeocinku-ua-/[Hinpi, Ap-nio-3aviuuxom (ApcoKuti-nio-3auduuxom),
6Cb020-HA-6Cb020, OYOb-wj0-0y0b, spick-and-span, up-to-date, mother-in-law.
OCKUTEKY TIPUKITAAN CKIIAJHUX CITiB, YTBOPEHHUX TAKHM CIIOCOOOM, € TIOOIHHOKAMH
B YKpaiHCBKIi MOBi, HE THIIOBUMH s HEi, TO KiIacu(iKyeMo HOro sk
aoMop(HUH y TOPiBHIOBAaHUX MOBAaX.

Knacudikamist ckmamaux ciis, 3anporonoBana I. B. Apromen [3, c. 123],
nepeadavae aHai3 IXHIX CKIaJHUKIB. 30KpeMa BHOKPEMITIOEMO: CKJIa/IHI CIIOBA,
TII0 MICTSATh TIPOCTi OCHOBH (x1i0-cinb, light-brown, arena rat (thas, BOOiBaIbHHIK),
flannel mouth (sronuua, sika OIOOIISE TMXOCIOBUTH)); CKIIAJHI CIIOBa, Y SIKUX €
Xo4a 6 OIMH TIOXiIHUI EEMEHT: ZiCOHacadxicenns, nonesaxucnuti, booz-fighter
(mmsix), kid-walloper (wkinbHuIA BUKTENB)); CKIIAIHI CIIOBA, Y IKUX X04a O OHH



i3 eneMeHTiB € ckopoueHHsM (Haybanx, npoghcninka, coycmpax, V-day (Victory
day), H-bag (handbag), cow-cocky (cocky — Bix cockatoo — dpibnuii pepmep));
CKJIaJHI CJIOBAa, OIWH 13 CIIEMCHTIB SKHX € CKIAQJHOI OCHOBOK (d3080-
yopromopcvka (puba) [4, c. 239], owunauwn-epa, classroom-window (8ixkHo
NOOGIUHOL WUPUHU 3 080MA hpamyeamu 6HU3Y)).

Jlo ApyropsmHUX CTPYKTYpPHHX THITB CKIATHHX CIiB HANEKAaTh CJIOBECHO-
uuQpoBi CrionydeHHs Ta JAesKi 1HII YTBOPEHHs, Hanpuknan, Erexmpon-2, EUro-
2012 Tomo.

Amnaiiz GopMu CKIaIHHUX CIIB Nependavyae po3riisia IXHIX YaCTHHOMOBHHX
XapaKTepUCTUK. B aHTMiHChKil Ta yKpalHChKii MOBax CIIOBOCKIIAIAHHS aKTHBHO
BUKOPDHCTOBYETBCSL [UISi YTBOPEHHS IMEHHHKIB, NPUKMETHHKIB, piame —
3aliMEHHHKIB, IPUCITIBHUKIB 1 JlieciB (OLbII YMCENbHI — B aHTITIHCHKI MOBI).

VY MoBax, IO TOPIBHIOEMO, y4€HI BH3HAUYarOTh TakKi MOjENi YTBOPEHHS
CcKJIanHuX iMeHHHKIB [5, ¢. 100]: 1) ocHOBa IMEHHMKA IUIFOC OCHOBA IMEHHHKA
(kéapmuponaiimay, — eepbonis, wavelength, money-lender); 2) ocHoBa
NPUKMETHUKA TUTIOC OCHOBA IMEHHHKA (YOpHOCIUE, uopro2y3, a wet-blanket,
greenwood); 3) ocHOBa Ji€cioBa IUIFOC OCHOBAa IMEHHHKA, 1 HaBMAKH
(3ipsuconosa, 2opuysim, cut-grass, count goods); 4) ocHoBa 3aliMEHHHKA TLIHOC
OCHOBa IMEHHHKA (C80€yMeYb, CE0EPIOHicmy, 6cesHatixo, self-interest, self-
esteem); 5) OCHOBa UHMCITIBHHKA IUTFOC OCHOBa IMEHHHKA (Jgoxcompiuus,
n’amuoenxa, second-homer, second-bill); 6) ocHoBa mnpuiiMeHHHKA TLTFIOC
OCHOBA JIECITOBA (8adckodym, off-Set). B aHrIiHCHKiiT MOBI YHCETBHOIO € Ipyma
CKJIaJIHUX IMEHHHKIB, YTBOPEHHMX 31 3BOPOTHOI MOJENi: [{€CIOBO ILIIOC
micasiimenank (pigmie — mpucniBauk): knockdown, breakdown, splashdown,
rundown, takedown Toro.

BuCOKONpOoAyKTHBHI B TOpIBHIOBAaHMX MOBax TaKi MOJENi YTBOPEHHs
CKJIaHUX TPUKMETHHKIB: 1) OCHOBa IMEHHHMKAa IUIFOC OCHOBA IIPUKMETHHKA
(orcummepaodicnuti, snow-white, sky-blue, blood-thirsty); 2) octosa imeHHHKa
TUTIOC OCHOBA JMIEMPUKMETHHKA (cgimonochull, snowcovered, dog-tired, safety-
tested, freedom-loving); 3) ocHoBa 4YHCIOiBHHMKA IUIFOC OCHOBA iMEHHHKA
(00n0bIunULl, tree-rOOM); 4) OCHOBA TNPUKMETHHKA IUTIOC OCHOBA IMEHHHKA
(cusoxpunuti, coldblood); 5) ocHOBa TIPUKMETHHKA TUTIOC OCHOBA MPUKMETHUKA
(enyxonimuil, Odasuvosepxuvoniveyvka (mosa), light-blue, reddish-brown);
6) ocHOBa TNpPHUKMETHHKA IUTIOC OCHOBA [HENMPHUKMETHHWKA (HOBOYMBOpeHull,
ceiocospybanuii, good-looking); 7) ocHOBa TIPUCITIBHHKA IUTFOC OCHOBA
J€NPUKMETHHKA YHM TMPUKMETHUKA (8HYMPIUHbONOIIMUYHUL, BAHCKOXEOPUL,
suwyeseaoanui, far-reaching, well-behaved).

CkmagHi Ji€cioBa MallOYMCENbHI B YKpAiHCBKIM MOBIi: .Juxociosumu,
sepxogooumu, ckocobouumucs. [Ipodinema MOBHOTO CTaTyCy NESKUX CKIAJTHHX
CITiB B aHIUIHCHKi# MOBI HHHI HaykoBO He y3romkeHa: to overflow, to outgrow
MOXYTb TPaKTYBaTHUCS 1 K CKJIa/IHI CI0Ba, 1 AK AepuBaTH. [lepeBaskHa KUTBKICTh
CKIIaJIHHX JI€CIIB YTBOpEeHA HUBIXOM KoHBepcii (a single-track — to single-track;



a blacklist — to blacklist), a6o 3a n0mOMOro:w0 3BOPOTHOrO CIOBOTBOpPY: 1O
springclean — Bix spring-cleaning, to playact — Bix play-acting Toruo.

3a CBOEI CEMAHTUYHOK CTPYKTYPOIO CKJIATHI CJIOBa WOAUISIOTH Ha
MOTHBOBaHI Ta imiomatuuHi (HemoTmBoBaHi). CKJIagHi CJOBa 3 MPO30POIO
MOTHUBAITIEI0 — 1€ TaKi, CECMAaHTHYHA CTPYKTypa SKUX JIOTIYHO BHOYIOBaHA i3
CEeMAHTHYHOI CTPYKTYpH CKJIAJHUKIB (IO BXXHBAIOTHCSI 3 TMPSIMHAM YU
MEPEHOCHUM 3HAYEHHAM): GIPYCOHOCIH, asmop-novamxigeys, foot-print, foot-
wear, foot-note, foot-lights Tomo. B imioMaTHYHHMX CKIagHHX CIIOBax
CeMaHTHYHA CTPYKTypa HE € CYMOIO 3HaueHb ckiaaauukis: to come off (to take
place), to fall out (to quarrel), to give in (to surrender). Maibke Bci ykpaiHChki
Ta aHTJHCHKI CKJIaIHI clioBa € MOP(OJIOriyHO a00 CEMAHTHIHO MOTHBOBAHUMH.

AHaNI3yl0ud CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY CKIQmHHX CIiB, PO3TJISHEMO
CEeMaHTH4HI BIJHOIIEHHS MDK iXHIMHM KOMIIOHEHTaMH. BOHM MOXyTh OyTH
cypsaaHuMHU ud  miApsgHaMu. CKIaaHi CcIoBa, KOMIIOHEHTH SIKAX MAloTh
PIBHO3HAYHMH CTaTyC, YTBOPEHI 3a JIOIIOMOTOI0 CYpPSIZIHOTO 3B’SI3KY: Cipo3seneHul,
paoiyc-eexmop, girl-friend, Anglo-American, secretary-manager. V mexax Iiei
IPYNH BHOKpPEMJICHI Taki MIATPYNH CKIAIHHUX CIIB: PeIYyIUIiKOBaHI yTBOPEHHS
(muxo-muxo, Odymas-oymas, nedv-1eds, goody-goody, hush-hush); ckmaami
CIIOBa, €JIEMEHTH SKUX HAJIXKATh 10 OAHIET YacTMHM MOBU M mepeOyBaiOTh y
BiJTHOLICHHI “pif — BUL” (Vuumenb-Qhizux, OIUUHKa-2Py3UnKa, KYnieusanpooalc,
a secretary-stenographer, an actor-manager); mapHi (GOHIYHI YTBOPCHHS
(TOBTOp OCHOBHOTO €JIEMEHTA, ajie 31 3MiHEHHM TOJIOCHHM 3BYKOM): Chit-chat,
shilly-shally. YTBopenns ckiaanux ciiB Ha (OHIUHIH OCHOBI BimOyBaeThcs B
yKpaTHCBhKiil MOBI pijiko; yacrile 1e abo BjacHEe IMOBTOPEHHS €JIEMEHTIB, abo
BUKOPHCTAHHSI CHHOHIMIB Y AHTOHIMIB: pano-8paHyi, MaionoMay, epeuimi-
pewm, 4acmo-2ycmo, muukoOM-HUWKom, Oiibur-venus Ta 1. IaTeHcndikyBantbHi
eJIEeMEHTH B YKPATHCBKIM MOBI He BBaXKAaIOTHCS CKIAJHUMHU cioBaMi: Ocb-0cy,
npuixaau! Y CKIQJHUX CIOBaX 13 MiAPSAHUM 3B’SI3KOM OJIMH €JIEMEHT €
MaHIBHUM, a JPYTUil Hece ceMy O3HA4YeHHsI, JonaTtka, ooctaBunu. Haituacrie,
ayie He 3aBXKJHU, CEMaHTUYHUM 1 MOP(QOJIOriYHIM LEHTPOM CKIIAJHOTO CIIOBa €
OpYTUIl €NeMEHT, SKAHA € HOCIEM YaCTHHOMOBHOI XapaKTePHCTHUKU CJIOBa:
JeckoamaemuuHull,  CXiOHOCN08 SHChKUll, — Hudicuenionucanutl,  baby-sitter,
looking-glass, sun-rise, housekeeping [6, c. 44].

B ykpaiHCBKii JNIHTBICTUII TPagWIiiHO CKJIAIHI CIIOBA MOIUIAIOTH HA Taki
TpYNU: 3pOLICHHSA, pEeAYIUIKAIis, MPUKIAJAKOBUKOPUCTAHHS, CHHOHIMIYHI
€THOCTI (nane-opame, cmedxcku-0opidcKu), CEMaHTUIHI €THOCTI (bambKko-mamu
(pioni), diou-npadiou (npedxu)) Tomo [7, c. 128].

JU1st aHTITICTHKA OLUTBIIT XapaKTEPHUM € TIOZ CKIIATHUX CITIB HA CHIOIEHTPIYHI
(3HaYeHHS AKUX MOXE 1IeHTH(IKYBATHCS i3 3HAUYCHHSM OIHOTO 3 KOMITOHEHTIB):
bookselling, baby-sitting, ice-cold, slow-coach Ta ek3omenTpruHi (3HauCHHS
SIKMX JISKUTH 11032 MeXaMH 3Ha4ueHb ckiaaaukiB): Killjoy, scarecrow, daredevil,
tomo [3, c. 111-125]. V rpymi eK301EeHTPUIHUX CKJIaJHUX CJIiB BUOKPEMITIOIOTh
T. 3B. 0axyBpHxi, IO TAaKOX MOXYTh IIO3HAYATHCS TepMiHaMH €X0centric



compounds, bahuvrihi compounds, exocentric substantives, substantive
bahuvrihi tomo. /o cTpyKTypHO CKIIaIHHX YTBOPEHb HaleXaTh CyOCTAHTHUBHI
Ta a1’ €eKTUBHI OaxyBpuxi. Y cyOCTaHTHBHHMX OaxyBpHXax MEpIINA KOMIIOHEHT
nepeOyBae B IPEIUKaTHBHOMY BiJHOIIEHHI JI0 APYTOro, sSIKWii, 31 CBOro OOKY, €
OesrocepenHIM YM METOHIMIYHUM HalMEHYBaHHSM YacTHHH Tijla 4M AETaji
oIATY: wubaiieonoea, oouaudyx, white-collar (ciyscooseyw), slow-belly (nedap).
XapakTepHOIO PHUCOI0 a/I’ €KTUBHUX KOMIIO3WTIB THITy OaxyBpHXi € Te, IIO
3/1e01IBIIOr0 3HAYEHHS LIJIOr0 € MEPEeHOCHUM CTOCOBHO 3HAU€Hb HOTO 4acTHH:
cat-eyed (moii, xmo 6auume y mempssi), dove-eyed (3 HEGUHHUM JALIOHUM
noensidom), moon-faced (kpyenonuyuit), bare-faced (bezbopoount) 8, c. 52].

THUMOBUMH ISl aHTJIICBEKOI MOBH € CIIOBAa CHHTAKCHYHOro Ty (quotation
compound, holophrasis), y skux 1T CIOBOCHONYYEHHS YH PEYECHHS
(YHKI[IOHYIOTh SIK O3HAY€HHS, MUINYThCS 4epe3 Jedic Yu pa3oM 1 MOXKYTh 3
4acoM IEpexXOAMTH 3 KJIacy OKa3iOHAli3MIB y KJac MOBHOLIHHHMX MOBHHX
onunuIk: I-am-in-the-business look.

OxpeMHM JUCKYCIMHMM THTAaHHSIM Y TPOLECI MOPIBHSUILHOTO PO3TISILY
CJIOBOCKJIQJIAaHHS B aHIUIIHCHKIN Ta YKPaiHChKiil MOBax € BUCBITJIEHHS TIPOOJIEMHU
HamiBagikciB. B aHTiCTHIN Il OAMHHMIN MO3HAYAOTHC TepMminamu SUffix words,
splinters, semi-affixes. B ykpainictuiii 11i c0Ba Ha3MBAIOTh A@iKCONOJIGHUMU
enemenmamy, Hanisaghikcamu (Haniecygixcamu / nanienpegixcamu), cygikcoioamu /
npeghixcoidamu, cygixcarvnumu ymeopennsimu toio. CydikcoinaMu Ha3WBAaKOTh
KIHI[EBI OCHOBHM KOMIIO3UTIB, L0 MAalOTh BHCOKHI pIBEHb NPOJAYKTHBHOCTI B
Ipoleci YTBOPEHHS HOBHUX CJIIiB LULIXOM CIOBOCKIAJAHHS, 3aBISKH UYOMY
BUPOOJISIIOTH TeHepaiizoBani 3HaueHns [9, c. 37]. Ipedikcoinamu, BimmosimgHo,
Ha3WBAIOTh IPENO3UTHBHI (POPMAHTH, IO AKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCH Y
TBOPEHHI CKJIQJHUX CIIB 1 BHUPOOMIHM, TakUM 4YHHOM, CTaHJapTH30BaHi
KaTeropiajlbHO-pO3psAHi 3HayeHHs. OTxe, IOCTa€ TMHUTAHHS, YM € TMOXIOHI 3
HamiBadikcaMu CKJIQJHUMU CIIOBaMH, a00 xk npedikcaabHUMU 4H Cy]iKcaTbHUMA
JepuBaTaMM: 3 OXHOrO OOKY, 3a3HAUeHi €JIEMEHTH MAalOTh BJIACHE JICKCHYHE
3HA4YeHHS, a 3 IHIIOTO — Y TIPOILECi aKTUBHOTO CIIOBOTBOPEHHS IIi JIGKCHYHI
3HAYCHHS CTaJIH 3Ha4HO abcTpakTHHMH. HamiitHUM KpuTepieM IpOTyKTHBHOCTI
agikcoiniB € TXHE MIMPOKE BKUBAHHI B PO3MOBHIi MoBi, y MoBi 3MI Tomio. B
AHTJTIMCHKI MOBI THM TIPOIIAPKOM JICKCHKH, SKWH € HaHOIIbII YyTTEBUM [0
HOBUX TEHEHIIIH y CIIOBOTBOPI, € cieHr. OIHUM i3 JIEKCHYHIX €IIEMEHTIB, SKi, Ha
HAITy AyMKy, HaOyIiM CTaTycy HamiBCy(iKca, 3aBISKA aKTUBHOMY IPOHHKHEHHIO
CITCHTI3MIB y TIOBCSIK/ICHHE, TTOOYTOBE MOBJIEHHS, € cydikcoin -head. Crenrizmu
3 apyruM enmeMentoM -head 3a3Buuaii TI03HAYAIOTEH YOJIOBIKIB, pimlie — SKiHOK.
Taki cloOBa 4YacTo pENpe3eHTYIOTh XapaKTepHy pUCY JFOJWHH, 3aBISKU
MeTapOPUIHOMY UM METOHIMIYHOMY IEPEHECEHHIO 3HAYCHHS TEPIIO] YaCTHHU
cknaguux ciiB. Imennuk blockhead (a fool, stupid person) e pesymbraTom
MeTa(OpHUIHOTO IIEPEHECEHHsT BUXITHOTO 3HAYCHHS «3ar0TOBKa ISl TOJOBHHUX
y6opiB, mepyk» (cf. Russian blockhead — 6on6an). Omxe, mepmia rpyma



cieHri3MiB 3 head o3Havae «Hepo3yMHa, TypHA JIIOAWHA, TypeHh a00 Ola3eHb,
Tyna abo HEKMIiTIuBa JroauHa». Jlo mmiei rpynmm Hajmexarh Taki JIGKCHYHI
omnuumnui: airhead, bone-head, bubble-head, dick-head, dumbhead, flathead,
knucklehead, meat-head, mullet-head, mutton-head [10, c. 135], boofhead,
butthead, cement-head, chowder-head, chuckle-head, crudhead, deadhead,
diphead, fathead, gellyhead, goonhead, hammerhead, honch-head, hosehead,
jellyhead, jerkhead, lardhead, lunkhead, mummyhead, musclehead, pinhead,
poophead, puddinghead, stupe-head, toolhead, wethead, woodhead [11, c. 211].
Jpyra rpyma aHTTiHCHKHAX CJICHTI3MIB i3 MOBTOPIOBANLHUM enemeHToM -head
MO3HAYAE «JTFOJIEH, 10 BXKHUBAIOTh HAPKOTHKH, MUsMYaTh abo KypsaTh»: acid head
(someone who habitually takes the drug LSD), crackhead (someone who
habitually takes the drug crack (a potent hard crystalline form of cocaine
broken into small pieces and inhaled or smoked)), hophead (a drug addict, &
ascmpariticokomy ma nogoseianocekomy cieney — a drunkard), pillhead (a
drug addict), piss-head (a drunkard), pot-head (a habitual pot-smoker; someone
addicted to smoking marijuana, from pot — marijuana), tea-head (a habitual
user of marijuana), weedhead (a habitual marijuana smoker). Tperst rpymna
CIICHTOBUX yTBOpeHb 3 -head 00’eaHye Taki OAMHHUIN, MO BHPAXKAIOTH Pi3Hi
XapaKTEPUCTUKH JIFOAWHM, Haiuacrinre, HeratwBHi: mush-head (a weak or
indecisive person), peckerhead (someone aggressively objectionable), shrewd-
head (a cunning person), sore-head (a discontented or mean person). Bararo 3 1ux
€JIEMEHTIB MaloTh oOpasimBe 3HaueHHs. Jleski 3 HUX HA3MBAIOTh IPEICTABHUKIB
pisHux HarioHamsHOCTel: raghead, tumoBe mis IliBHiYHOAMEPHKAHCHKOTO
CJICHTY, 03HAYAE <JTIOJINHA, SIKa HOCUTH TIopOaH, abo noxiOHMI ronoBHUH YOip».
Tumre ckmamgue cimoo — slopehead — € 06pa3MBIM aMEPUKAHCHKHM CIICHTi3MOM
Ha TMO3HAaYeHHsS «a3iaTiB 4uM B’eTHamIiB». IMeHHuMK squarehead wmae nBa
3HaYeHHs: 1. «iHO3eMellb, BUXoaelp i3 ['epmanii, HiMenp (y BICBKOBOMY CIIEHTY
Ieprroi cBiTOBOT BiliHM)» Ta 2. «4YecHa JIIOAMHA, JIOANHA, SIKa He OyJia 3acyKeHa
(aBctpaiiicekuit crenr) [12, ¢. 18-20].

AHati3 HEOoNOTi3MiB, IO 3 SBIIIACS B YKPaiHCHKIA MOBI IPOTSTOM OCTaHHIX
IBOX JECATWIITh, 3acBiMUye€ MIABUINEHHA MPOAYKTUBHOCTI 3aMO3MYCHUX
npedikcoimiB. nocm-, me2a-, Mini-, agmo-, exc-, Camo-, ncegdo- Ta iH., HAIPHUKIIAT,
Mme2apparyis, MiHI-cymuuka, exc-ouinbHuk, nceedo 3000ymok [10, c. 137],
aemonapx, aemoasapis, asmonepexio, aSMOKIOHOAUK, A8MO0OUMED,
aBmonpueo0d, aemopo36e0eH s, CamMoOOMAaH, CaAMOCMBEPONCEHHS, CAMOPOOHUL,
CamoooCmamuitl, CamopsOYEaHHsl, CAMO3AXONTICHHSL, CAMOPO3GUMOK, CAMOCNATICHHS,
camocgioomicms,  NOCMCOYIANIZM, — NOCMIO20CIABCHKUL,  NOCMCMAIHI3M,
NOCMMOMAimMapusm, pempo-uiisgeep, pempo-xim, pempo-ouckomexa [4, c. 237].
[IpoxykTuBHIMH CydikcoinaMu B YKpaiHCBKOMY CIIOBOTBOPI € -¢h00, -Man, -10e,
-manii-, -¢gin [10, c. 137], -600, -603, -TIONIOHMH, HANIPUKIAM, 2alu4aHODOO,
MA2a3uHOMAH, YKpaiHonoe, Oekpemomanis, @ymbonoin, cadosoo, 3emesoo,
Ky/1eno0ibHuil TOIIO.



Orike, ckiaaHi cJI0Ba B YKpaiHCHKI Ta aHIJIHCHKIH MOBaX BHKOHYIOTbH
(GYHKIIO eKOHOMii 3yCWib, CHPUSIIOTH Ii/IBUIIEHHIO  1H()OPMAaTHBHOCTI
TIOBIJIOMJIEHHS, Y IEIKNX BHIaIKax (MOBa XyI0XKHBOI JIITEpaTypH, CIIEHT Ta iH.) —
Horo excrnpecuBHOCTI. THITONOrivHI BiMIHHOCTI YKPaiHCBHKOI Ta aHTIiHCHKOI
MOB BUSIBIISIFOTHCSl B OCOOJIMBOCTSIX YTBOPEHHSI CKJIAIHUX CIiB Y MOPIBHIOBAIBHUX
MoBax. Tak, mo-mepuie, B yKpaiHCBbKii MOBi Ul YTBOPEHHS CKJIaJHHX CIIiB
4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 €IHYBAJIbHI TOJOCHI, 2 B aHTJIIACHKIA MOBI 3JIUTTS
CITiB BiIOYBA€THCS IUIIXOM FOKcTano3uuii. [lo-npyre, yacTHHU CKIIaJIHKUX CIIiB B
YKpalHCBKill MOBI yacTo € 3B’s3aHUMH Mop(demMaMu, a B aHTJIIHCBKIH MOBI —
BitbHUMH. [lo-TpeTe, BXKMBaHHS CIIiB CHHTaKCHYHOTO TUMY (iHKOPIIOPOBaHHMX
CcI1iB) OLTBII MOIIUPEHE B aHTIIHCHKIHN JiTepaTypi, Mol 3MI, HiXk B YKpaTHCHKIH;
YacTo TaKi yTBOPEHHS NEPEXOAATh Y cepy MOBCIKACHHOTO CIITKYBaHHSI.

[lepcriekTHBH TONANBIIOTO JIOCHTI/DKEHHST BOa4aeMO B TIOPIBHSUIIBHOMY
aHaNi31 HAHHOBIMIMX TEHJEHLIH B 1HIIMX crHoco0ax CIOBOTBOPY B aHIIIIHCBHKii
Ta YKpalHCBKili MOBax, a TaKOX B CHCTeMaTh3allil IUIIXIB NepeaBaHHs Pi3HUX
aHIJIMCHKUX CIIOBOYTBOPEHb 3aC00aMH YKpaiHCHKOI MOBH.
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